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No. 450/CH-2025

The Permanent Mission of the Socialist Republic of Viet Nam to the United
Nations presents its compliments to the United Nations Committee on the Exercise
of the Inalienable Rights of the Palestinian People and has the honour to request the
latter’s kind assistance in transmitting the enclosed Message of Solidarity from H.E.
Mr. Luong Cuong, President of the Socialist Republic of Viet Nam, addressed to
H.E. Mr. Anténio Guterres, Secretary General of the United Nations, H.E. Ms.
Annalena Baerbock, President of the 80th Session of the United Nations General
Assembly, H.E. Mr. Coly Seck, Chairman of the Committee on the Exercise of the
Inalienable Rights of the Palestinian People, and H.E. Mr. Mahmoud Abbas,
President of the State of Palestine.

The Permanent Mission of the Socialist Republic of Viet Nam to the United
Nations avails itself this opportunity to renew to the Committee on the Exercise of
the Inalienable Rights of the Palestinian People the assurances of its highest
consideration)‘/

New York, 21 November 2025

Committee on the Exercise of the Inalienable Rights
of the Palestinian People
NEW YORK

CC: Executive Office of the Secretary-General of the
United Nations

Permanent Observer Mission of the State of Palestine
to the United Nations
NEW YORK




Kinh gri:

- Ngai Anténio Guterres, Tong Thu ky Lién hop quoc,

- Ba Annalena Baerbock, Chii tich Pai hi dong Lién hop qudc,

- Ngal Coly Seck, Chii tich Uy ban ciia Lién hop quéc vé Thue thi cac quyén
bat khi xAm pham cia nhan dan Pa- le-xtm,

- Ngai Mahmoud Abbas, Tong thong Nha nuoc Pa-le-xtin,

Nhan dip Ngay Qudc té doan két voi nhan dan Pa-le-xtin nam 2025
(29/11/2025), thay mét Nha nudc va nhan dan Viét Nam, t6i xin gui t6i cac Ngai
cung toan thé nhén dan Pa-le-xtin 1&i chao doan két, hitu nghi va cam thong sau sac
nhét.

Hon hai ndm qua, nhan dan Pa-le-xtin van chua duoc hudng tron ven nén hoa
binh ma ho xtmg dang dugc c6. Lénh ngiing ban dat dugc thang 10/2025 mdi chi tam
thoi 1am ling diu tiéng stng, nhung nhiing mét mét, dau thuong van con dé nang.
Cudc xung dot da cudp di sinh mang cua gan bay van ngudi Pa-le-xtin; khién hang
tram nghin nguoi khac mang thuong tét sudt doi; hon hai triéu nguoi dang vét 1on
trong dong do nét véi nan doi, thiéu nude sach va dich bénh lan rong. Mdi khi nghe
tin vé€ nhitng doan xe ctru trg bi ngén chéan, nhitng bénh vién bj ph4 huy hay nhiing
phu nit va tré em bi thiét mang, trai tim ching t6i lai quan thit. T6i va nhan dan Viét
Nam xin gtri t6i ngudi dan Pa-le-xtin 16i chia budn sau sdc nhat, dong thoi bay to tinh
doan két va su ting ho kién dinh ddi v6i cudc dau tranh chinh nghia ctia Quy vi vi doc
lap, tu do va cong ly.

Viét Nam hét stc quan ngai trude tinh hinh hién nay, ddc biét 1a cac hanh dong
tan cong bao luc nham vao dan thuong, trong dé c6 phu nit va tré em, nhan vién nhan
dao va co so ha tang dén sy tai Dai Gaza, ngay ca sau khi 1¢nh ngimg ban duoc ky
két. Chung t6i kéu goi tat ca cac bén lién quan tuan thu nghiém tic thoa thuén ngling
ban, chim dut cac hanh dong thu dich, bao luc, tén trong ludt nhan dao quoc te, bao
vé ngudi dn vo ti va tao didu kién cho cong téc ctru tro khan cap, tai thit va phuc
ho6i Dai Gaza.

Viét Nam trén trong va ung ho nd luc khéng nglmg ctia Téng Thu ky Lién hop
qudc ciing nhu vai tro dic biét quan trong cua Co quan ctu trg va viée lam cho nguoi
ti nan Pa-le-xtin cua Lién hop quéc (UNRWA) tai Dai Gaza. Chung t6i kéu goi cong
dong quéc té tang cuong hd trg vé tai chinh, nhan lyc va diéu kién hoat dong cho cac
co quan Lién hop quoc, nhat 1a UNRWA, trong trién khai cac hoat dong nhan dao
nhim hd tro ngudi dan Pa-le-xtin vuot qua nhiing khé khéan v6 cung to 16n hién nay.



Nhan dip ndy, t6i xin mét lan nita khing dinh Iéip truong kién dinh cua Viét
Nam trong viéc ung h¢ giai phap hoa binh, toan di¢n va cong bang cho van de Pa-le-
xtin, dua trén luat phap quc té va cac Nghi quyét lién quan cua Lién hop quoc bao
dam loi ich chinh déang cua cac bén lién quan, dac biét la cac quyén dén toc bat kha
xam pham ctia nguoi dan Pa-le-xtin, trong d6 c6 quyén duge thanh 1ap Nha nuéc Pa-
le-xtin doc lap, c6 chii quyén, chung séng hoa binh va an ninh bén canh Nha nuéc I-
xra-en, voi duong bién gidi trude nam 1967 va Pong Gié-ru-sa-lem la Thu do. Trong
hanh trinh lich stir d6, Vi€t Nam da sém cong nhén Nha nuéc Pa-le-xtin va vui ming
nhan thiy ngay cang nhidu qudc gia ciing chia sé, ing ho khat vong chinh déang nay
cua nguoi dan Pa-le-xtin.

La ngudi ban than thiét, thuy chung cua nhan dan Pa-le-xtin, Viét Nam xin
khang dinh tiép tuc sat canh cung Nha nuéc va nhén dan Pa-le-xtin, dong gop tich
cuc va trach nhiém vao cac nd luc quéc té nham thuc day ddi thoai, hoa giai va hd
tro nhan dao, gop phan mang lai hoa binh, an ninh va 6n dinh lau dai cho khu vuc
Trung Péng va thé gidi.

Xin glri t6i Quy vi 10i chao tran trong va tinh cam doan két sau sic nhét./.
Ha No6i, ngay 21 thang 11 nam 2025

LUONG CUONG
Chu tich nwée Cong hoa xa hgi chii nghia Viét Nam



MESSAGE

To:

- H.E. Anténio Guterres, Secretary-General of the United Nations,

- H.E. Mdm. Annalena Baerbock, President of the United Nations
General Assembly,

- H.E. Coly Seck, Chair of the United Nations Committee on the Exercise
of the Inalienable Rights of the Palestinian People,

- H.E. Mahmoud Abbas, President of the State of Palestine,

On the occasion of the International Day of Solidarity with the Palestinian
People this year (29 November 2025), on behalf of the State and people of Viet
Nam, I would like to extend to you and the entire Palestinian people my warmest
greetings in solidarity, friendship, and heartfelt sympathy.

For more than two years, the Palestinian people have yet to truly enjoy the
peace that they deserve. The ceasefire agreement in October temporarily silenced the
ongoing gunfire. However, the losses and sufferings left yet a heavy toll. The
conflict took away the lives of nearly 70,000 Palestinians, and caused hundreds of
thousands of others to bear disabilities for the rest of their life. Over two million
people are struggling amidst wreckage with starvation, lack of clean water, and
spreading diseases. Our hearts ache whenever we hear of aid trucks being blocked,
hospitals being destroyed, and casualties inflicted among women and children. The
people of Viet Nam and I wish to convey our deepest condolences to the people of
Palestine, and reaffirm our solidarity and steadfast support for your righteous fight
for independence, freedom, and justice.

Viet Nam remains deeply concerned with the situation at present, particularly
acts of violence against innocent civilians, including women, children,
humanitarian aid workers, and civilian infrastructures in the Gaza Strip, even after
the ceasefire agreement has been signed. We urge all parties concerned to strictly
abide by this ceasefire agreement, stop all acts of hostility and violence, respect
international humanitarian law, protect innocent civilians, and provide favorable
conditions for emergency relief efforts and the reconstruction of the Gaza Strip.

Viet Nam very much appreciates and supports the tireless efforts of the UN
Secretary-General and the vital role of the UN Relief and Works Agency for
Palestine Refugees in the Near East (UNRWA) in the Gaza Strip. We call upon the
international community to provide further assistance, be it finance, personnel, or
other necessary operational conditions, to UN agencies, especially the UNRWA, in



implementing humanitarian efforts, thereby helping the Palestinian people
overcome the tremendous hardships they are currently facing.

Let me take this opportunity to once again reiterate Viet Nam’s consistent
position of supporting a peaceful, comprehensive, and fair solution to the issue of
Palestine, in accordance with international law and relevant Resolutions of the UN,
so as to ensure the legitimate interests of all parties concerned, especially the
inalienable rights of the Palestinian people. These include the right to establish an
independent and sovereign State of Palestine that coexists in peace and security
alongside the State of Israel, based on the pre-1967 border and with East Jerusalem
as its capital. In this historic journey, Viet Nam has soon recognized the State of
Palestine, and notes with pleasure that more and more countries are supporting this
legitimate aspiration of the people of Palestine.

As a close and loyal friend of the Palestinian people, Viet Nam will continue
to stand in solidarity with the State and people of Palestine, and make active and
responsible contributions to international efforts to promote dialogue, conciliation,
and humanitarian assistance. This will help bring forth long-term peace, security,
and stability in the Middle East and around the world.

May I convey to you all my deepest bond of solidarity.

Please accept, Your Excellencies, the assurances of my highest consideration.

Ha Noi, 21 November 2025

LUONG CUONG
President of the Socialist Republic of Viet Nam



